library.uns.ac.id digilib.uns.ac.id

NAMA-NAMA STASIUN METRO KAIRO MESIR
(KAJIAN MORFOSINTAKSIS)

Diajukan un uk memenuhi‘sebagian persyaratan guna
mencapai gelar Sarjana Sastra Program Studi Sastra Arab

Disusun oleh:
ANGGA RAMDANI
B0515046

FAKULTAS ILMU BUDAYA
UNIVERSITAS SEBELAS MARET
SURAKARTA
2019



libra

NAMA- NAMA STASIUN METRO KAIRO MESIR
(KAJIAN MORFOSINTAKSIS)

Disusun oleh:

Angga Ramdani
B0515046

Telah disetujui oleh pembimbing

Pembimbing

Ve

Muhammad Ridwan S.S., MA
NIP. 198704212012121002




library.uns.ac.id digilib.uns.aid.id

NAMA- NAMA STASIUN METRO KAIRO MESIR
(KAJIAN MORFOSINTAKSIS)

Disusun oleh:

ANGGA RAMDANI
B0515046

Telah disetujui oleh Tim Penguji Skripsi
Fakultas llmu Budaya Universitas Sebelas Maret

P8 TURBBEE: s eiemsrosssssmisniscscosssmninioion
Jabatan Nama Tanda Tangan ]
Ketua Muh. Farkhan Mujahidin S.Ag., M.Ag { ..ooo......... i

NIP. 197007162005011003

Sekretaris Tri Yanti Nurul Hidayati S.S., M.A
NIK. 1987042320130201

Penguji | Muhammad Ridwan S.S., M.A
NIP. 198704212012121002

Penguiji 11 Afnan Arummi SHL, M.A
NIK. 1985120720130201

$96109251986031001




libr

PERNYATAAN

Nama : Angga Ramdani
NIM : B0515046

menyatakan dengan sesungguhnya bahwa skripsi yang berjudul ‘Nama-nama
Stasiun Metro Kairo Mesir: Kajian Morfosintaksis’ ini adalah betul-betul karya
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nentukan.
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi bahasa Arab ke dalam huruf Latin yang digunakan dalam

penelitian ini berpedoman kepada Pedoman Transliterasi Arab-Latin keputusan

bersama antara Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan

Republik Indonesia Nomor: 158 tahun 1987 dan Nomor: 0543 b/U/1987.

Tertanggal 10 September 1987.dengan beberapasperubahan.

Adapun kaidah transliterasi, setelah /dilakukan perubahan pada penulisan

beberapa konsonan, penulisan’ a ta ‘wi-marbuthahy dan penulisan kata sandang

yang dilambangkan dengan (J') adalah sebagai berikut:

A. Penulisan Konsonan

No | Huruf Arab | Nama Kaidah Keputusan Perubahan
Bersama Menteri Agama-
Menteri*Pendidikan dan
Kebudayaan
1 | Alit Tidak Dilambangkan Tidak
dilambangkan
2 o Ba’ B B
3 - Ta’ T T
4 - Tsa’ S Ts
5 Jim J J
cC
6 Cha’ H Ch
C
7 : Kha’ Kh Kh
C
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Dz

Sy

Sh

Dh

Dal

Zhal

Ra’

Zai

Th

Zh

Gh

Ghain

Odf

Kaf

Lam

Mim

D

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24




25 o Niin N N

26 5 Wawu W W

27 N Ha’ H H

28 . Hamzah ] > jika di tengah
dan di akhir

29 < Ya’ Y Y

B. Penulisan Vokal

1. Penulisan‘vokal tunggal

No Tanda Nama Huruf Latin Nama
1 e, Fatchah A A
2 _ Kasrah I I

3 > dhammah U U
Contoh:

X : kataba C3 : chasiba <5": kutiba

2. Penulisan vokal rangkap

No | Huruf/Harakat Nama Huruf Latin Nama
1 % Fatchah/ya’ Ai Adani
2 % Fatchah/wawu Au Adanu
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Contoh:

(S : kaifa Js= : chaula

3. Penulisan Mad (Tanda Panjang)

No | Harakat/Charf Nama Huruf/Tanda Nama
1 Fatchah/alif A A bergaris
e B
atau ya atas
2 Kasrah/ ya I | bergaris
< atas
3 Dhammah/ wau U U bergaris
K atas
Contoh:
Jé - gala
4% 2 gila
= . rama

«j}:-) > yaqilu
C. Penulisan 4’t-Ta’ul-Marbiithah
1) Jika terdapat suatu kata yang akhir katanya a’z-za@’ul-marbuthah diikuti
oleh kata yang menggunakan kata sandan al, serta bacaan kedua kata itu
terpisah maka a 'z-za ul-marbuthah itu ditranliterasikan dengan ha (h).
2) Perubahannya yaitu a't-ta 'ul-marbiithah berharakat fatchah, kasrah, atau

dhammah dan pelafalannya dilanjutkan dengan kata selanjutnya
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transliterasinya dengan t, sedangkan a’t-ta’ul-marbithah sukun/mati

transliterasinya dengan h, contoh:

530 ASal : Al-Madmah Al-Munawwarah, atau Al-Madinatul

Munawwarah

15l - Thalchah

D. Syaddah

Syaddahyang dalam bahasa Arab dilambangkan dengan sebuah tanda (=)

transliterasinya adalah dengan'mendobelkan hurufyang bersyaddah tersebut,

contohnya'adalah:

5 . Rabbana
& " Ar-Riich
i * Sayyidah

E. Penanda Ma’rifah (J")

1) Rumusan Menteri Agama-Menteri Pendidikan dan Kebudayaan adalah sebagai
berikut:

a) Kata sandangan yang diikuti oleh huruf syamsiyyah ditransliterasikan
sesuai bunyinya, yaitu huruf i diganti dengan huruf yang sama dengan
huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu.

b) Kata sandang yang diikuti oleh huruf gamariyyah ditransliterasikan sesuai

dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai pula dengan bunyinya.
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c) Baik diikuti huruf syamsiyyah maupun huruf gamariyyah, kata sandang
ditulis terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanda

sambung/hubung, contohnya adalah:
) Ar-Rajulu

5322) : As-Sayyidatu

(:L?J\ : Al-Qalamu
IS4 Al-Jalati
2) Perubahannya adalah-sebagai berikut:

a) Jika dihubungkan:dengan kata“berhuruf awal gamariyyah ditulis al- dan

ditulis I- apabila ditengah kalimat; contohnya.adalah:
25| (‘;.ld\ . Al-Qdlamul=Jadidu

554 &5l 1 Al-Madmatul-Munawwarah
b) Jika hubungan dengan kata yang berhuruf awal syamsiyyah, penanda

ma’rifahnya tidak ditulis, huruf syamsiyyah-nya ditulis rangkap dua dan

sebelumnya diberikan apostrof, contohnya adalah:
N A'r-Rajulu
ALY A's-Sayyidatu

F. Penulisan Kata

Setiap kata baik ism, fi’/, dan charf ditulis terpisah. Untuk kata-kata yang

dalam bahasa Arab lazim dirangkaikan dengan kata lainnya, transliterasinya
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mengikuti kelaziman yang ada dalam bahasa Arab. Untuk charf Wau, Ba’ dan

fa pentransliterasinya dapat dipisahkan. Contohnya adalah sebagai berikut:
OB = <y Sb : Wa innal-Laha lahuwa khairur-Razigin

012l ‘_}'.Q\ 53;\3 : Fa auful-Kaila wal-Mizan

) u"")‘ Al oy © Bismil-LahizsRachmanir-Rachim

Osaerly o) Gl all G - Inna liksb@hi/wa innd_ilaihi raji’in

!

. Huruf Kapital

Meskipun dalam~bahasa Arab tidak digunakanshuruf Kapital, akan tetapi
dalam transliterasinya-digunakan huruf Kapital seswai dengan ketentuan Ejaan
Yang Disempurnakan“(EYD) dalam “bahasa “Indonesia. Contohnya adala

sebagai berikut:

Jsds Y\ ERTT Wa maamuehammadun illa rasilun
Gl &5 ol) dad : Al-Chamdu lil-Lahi rabbil-‘Glamin
ST a3 j\ & 8Uax; 235 © Syahru Ramadhanal-Lazhi unzila fihil-Qur ‘an
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Abstrak

Angga Ramdani. B0515046. 2019. “Skripsi: Nama-nama Stasiun Metro Kairo
Mesir: Kajian Morfosintaksis. Program Studi Sastra Arab Fakultas llmu Budaya
Universitas Sebelas Maret Surakarta”.

Masalah yang diungkap dalam penelitian ini adalah auzanul-asma (pola
nomina) dan jenis murakkab (frasa) pada nama stasiun metro Kairo Mesir. Tujuan
penelitian ini yaitu medeskripsikan auzanul-asma (pola nomina) dan jenis
murakkab (frasa) pada nama stasiunJmetro Kairo Mesir. Metode yang digunakan
dalam penyediaan data_adalah metode simak dengan teknik catat. Selanjutnya,
metode dan teknik analisis data yang digunakan yaitu metode agih dengan teknik
bagi unsur langsung«(BUL)«Adapunipenyajian hasil penelitian ini menggunakan
metode informal.

Hasil penelitian ini, adalah 'Sebagai berikut: Pertama, nama stasiun yang
dominan adalah berbentuk murakkab (frasa), yaitu 52% dari 52 data. Kedua,
auzanul-asma‘(pola noemina) yang ditemukan adalah=pola iSmul-‘ain, mashdar
(participal noun), ismul=f@:i/ (active participle),,ismul-makan (place of noun),
shifah musyabbahah (qualificative, adjective), shighah mubhalaghah (hyperbole
form). Auzanul-asma (pola nomina)sdeminan berpola ismul- ‘ain sebanyak 42%
dari 24 data. Ketiga, bentuk murakkab yang ditemukan adalah murakkab idhafi
dan murakkab bayani. Bentuk murakkab (frasa) didominasi bentuk murakkab
idhafi, yaitu 79% dari 28 data."Bentuk murakkab idhafi yang ditemukan adalah:
Idhafi azh-zharfiyah, idhafi al-lamiyyah, idhafi al-bayaniyah, dan idhafi at-
tasybrhiyah. Bentuk murakkab bayani yang ditemukan adalah bayani washfr dan
bayant badaly.

Kata Kunci: Morfologi, Sintaksis, Auzanul-asma, Murakkab, Stasiun Metro
Kairo.
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Abstract

Angga Ramdani. B0515046. 2019. "Thesis: Names of Cairo Metro Station:
Morphosyntactic Study. Arabic Literature Study Program Faculty of Cultural
Study, Sebelas Maret University Surakarta ".

The problem revealed in this study is auzanul-asma (noun pattern) and
murakkab (phrase) in the names of the Cairo Egyptian metro station. The purpose
of this study is to describe auzanul-asma (noun pattern) and murakkab (phrase) in
the name of the Cairo Egyptian metrersstation. The method used in providing data
is the method of referepeing with note taking.“Furthermore, the data analysis
method used is the method of direct with, technique for direct elements. The
presentation of the results ofithis study uses the informakmethod.

The results of this'study are @sifollows:“First, the name dominant of the
station patterned murakkab (phrase), which is 52% of 52 data. Second, auzanul-
asma (noun pattern) found is the pattern of ismul-'ain,.mashdar (participal noun),
ismul-fa'il (active participle), ismul-makan (place of-houn), shifah musyabbahah
(qualificative ‘adjective); Shighah mubhalaghah (hyperbole form). Auzanul-asma
(noun pattern) dominantismul- ‘ai pattern’is 42% of 24 data. Third, the murakkab
patterns found are murakkab idhafi andsnurakkab bayani. The murakkab (phrase)
pattern dominated by the“murakkab idhafi pattern,;-which is 79% of the 28 data.
Murakkab (phrase) idhafi patterns found are: Idhafi azh-zharfiyah, idhafi al-
lamiyyah, idhafi al=bayaniyahywand_idhafi at-tasybihiyah. Murakab bayani
patterns found are bayani washfi and bayani badali.

Keywords: Morphology, Syntax, Auzanul-Asma, Murakkab, Cairo Metro Station.
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